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Introduction1

I present here a previously unpublished papyrus housed in the Special
Collections Library of Duke University. It was acquired by the Perkins
Library at Duke University in 1987 by gift from William H. Willis. I
shall use the siglum U to refer to P.Duk.inv. 7972. U contains I King-
doms 14:24-50 in Sahidic Coptic and constitutes an important addition
to the manuscript tradition of Sahidic I Kingdoms3. Apart from U, the
earliest extant manuscript of Sahidic I Kingdoms is I, which belongs to
the fifth century and contains fragments of five verses (3:15; 12:4, 5,
10, 11); F belongs to the fourth or fifth century and contains only seven
verses (29:3-9); manuscripts from the sixth and seventh centuries pro-
vide only slightly larger fragments of text4. Thus, U provides not only an
early, possibly the earliest, witness (IV/V [?]), but also the largest sam-
ple of the early witnesses (portions of 27 verses) to Sahidic I Kingdoms.
In addition, U contains I Kingdoms 14:32-49 for which M (892/893) is
the only other textual witness5. Thus, U provides important new evi-
dence for establishing the textual tradition of Sahidic I Kingdoms.

Description

U is a fragment of a single papyrus leaf that measures 28.5 x 9.7 cm
and contains one column of text per side. At its widest section, U pre-

1 Papyrological citations follow J. OATES et al., Checklist of Greek, Latin, Demotic
and Coptic Papyri, Ostraca and Tablets, <http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/texts/
clist.html>, April, 2004. I am grateful to Melvin Peters, Joshua Sosin, and Lucas Van
Rompay for constructive comments on various drafts of this paper.

2 U is catalogued as sa 77 in K. SCHÜSSLER, Das sahidische Alte und Neue Testament,
Wiesbaden, 1995, vol. I, inst. 3, p. 75 (= SCHÜSSLER, Das sahidische).

3 When referencing the manuscripts of Sahidic I Kingdoms, I follow the sigla of
J. DRESCHER, The Coptic (Sahidic) Version of Kingdoms I, II (Samuel I, II), vol. I,
Louvain, 1970, p. ix-xiii (= DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version). There is no Coptic
manuscript tradition other than Sahidic for I Kingdoms (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Ver-
sion, vol. I, p. xiv); however, there is an undeciphered Fayyûmic text of I Kingdoms
housed in the Bodleian Library (P.Bal. vol. I, p. 274).

4 D (VI [?]); J (VI [?]); K (VI/VII); S (early VII [?]); with the exception of E (VII),
which contains I Kingdoms 2:24-30; 3:6-9; 6:14-21; 14:3, 5, 7, 10, 11; 15:13, 15, 17,
19, 20.

5 K (VI/VII) begins at the end of I Kingdoms 14:49 where only traces of ink can be
read for U.
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serves ca. 22-23 characters per line, and an additional 13-14 characters
can be restored per line on the basis of other textual witnesses. The
original width of the text, then, was ca. 35-37 characters or ca. 12.3 cm
plus the width of the margins. Assuming that both margins were ca. 1.2
cm, the original width of the papyrus would have measured ca. 14.7 cm.
The recto carries 49 lines, and the text continues without a break onto
the verso, which carries 51 lines. Thus, the papyrus is preserved in its
approximate original height, though the upper and lower margins origi-
nally may have been larger6. The continuity of the text from recto to
verso indicates that U is probably a page from an early codex, which
originally measured ca. 29.5 x 14.7 cm7. In addition to the physically
missing portions of the papyrus, some sections of the text near the edges
of the papyrus are too mutilated to read. On the recto, the last 3-12 char-
acters on the right side of lines 1-8, 15-20, 28, 30, 31, 37-39, and 43-46
are badly abraded. On the left side of the recto, the first 2-4 characters of
lines 22, 28-36, and portions of 38-42 are similarly damaged. On the left
side of the verso, the first one to two characters of lines 1-4, 6-12 and the
first 5+ characters of lines 14 and 15 are damaged. The text on the right
side of the verso is also badly abraded for 1-5 characters on lines 6, 7, 9-
12, 17-24, 27, 28, 37.

U is written in dark brown ink on a medium to medium-light papyrus
in a consistent and regular hand. The script, however, is relatively small
and compact for the scribe managed to fit a vast 49/51 lines of text on
26.9 cm of papyrus8. The hand of U is angular and square, with 3-stroke
m, angular-square e, round o and s, tall r and v, and round #9. The text
preserves neither paragraphoi nor colophons, and punctuation is limited,
with raised points occurring only in r6, r7, and r20. The use of the
supralinear stroke in U often differs from that in M10. Four times U

omits a supralinear stroke that occurs in M11, and fourteen times it adds

6 The recto preserves a lower margin of 1.0 cm and the verso preserves an upper
margin of 0.6 cm; thus, not more than one cm should be added to the height of the papy-
rus.

7 I cannot calculate with any certainty the number of pages in the codex, because the
number of characters per line (25-37) varies so widely.

8 The scribe of M used 3 full pages front and back for the same material (three times
the amount).

9 Compare SCHÜSSLER, Das sahidische, sa 77.
10 In M, “… the supra-linear stroke is often omitted where one would expect to find

it. On the other hand, it appears where it is not always easy to account for it…”
(DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xxviii, cf. xxix).

11 r16 vs#ouoret U: vS#ouort A M; r20 peeiebiw U: piebiW M: nebiw

A; r22 eroou U: Eroou A M; v9 tetnnajwpe U: tetNnajwpe M.
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one absent from M12. Also, U sometimes extends the stroke to cover
multiple letters entirely13.

Language

U is written in Sahidic Coptic with elements that are known from
Lycopolitan14. Throughout U (r20, r32), the near demonstrative is writ-
ten in the usual Lycopolitan form (peei-)15; an additional Lycopolitan
form is that of peieinobe for Sahidic peinobe (v5)16. A similar or-
thography can be seen in a number of other early Sahidic texts, such as
P.Bodm XVI (sa 7 [IV])17.

Date

Coptic manuscripts remain difficult to date paleographically18; never-
theless, a tentative date for U may be proposed19. A single column papy-
rus could suggest an early date, though late examples occur20. The pres-
ence of Lycopolitan orthography could further suggest a fourth to fifth
century date21. As noted above, the orthography is similar to that of
P.Bodm XVI (sa 7 [IV]), which also may imply an early date.  U is
linked to the Bodmer papyri not only by orthography but also by
paleography, especially to the hands of P.Bodm III (IV), P.Bodm XVIII
(sa 14 [IV]), and P.Bodm XXI (sa 18 [IV/V]). In addition to the Bodmer

12 r9 #ytV A U: n#ytv M; Mpanaj U: mpanaj A M; r11-12 M /
pevöerwb U: mpevöerwb A M; r12 #M U: #m A M; r16 Nöi U: nöi A M; r30
eRnobe U: ernobe M; r42 Mpéoeis U: mpéoeis M; r48 eratV U: eratv M;
v4 MpI^Y^L U: mpiY^L M; NtetNeime U: ntetNeime M; v5 Mpoou U: mpoou

M; v9 MpI^Y^L U: mpiY^L M; v27 Mpaöerwb U: mpaöerwb M; v37 Mpevmou

U: mpevmou M.
13 r10 mpevswT^M U: mpevswtM M; v4, v6, v9, v33 pI^Y^L U: piY^L A M.
14 s#ouoret (r16) as the qualitative of sa#ou is not listed in the dictionaries;

nevertheless, for souoret, see R. KASSER, Compléments au dictionnaire copte de
Crum, Cairo, 1964, p. 61.

15 R. KASSER, art. Dialects, in The Coptic Encyclopedia VIII, 1991, p. 92.
16 P.Bal. vol. I, p. 80.
17 For a description of the language, see R. KASSER, Papyrus Bodmer XVI: Exode I-

XV, 21, Geneva, 1961, p. 10-14.
18 B. LAYTON, Towards a New Coptic Paleography, in Acts of the Second Interna-

tional Congress of Coptic Studies, Rome, 1985, p. 149-158, esp. 152.
19 SCHÜSSLER suggests a tentative third century date (SCHÜSSLER, Das sahidische, sa

77).
20 Still see P.Bal. vol. I, p. 269-278, but also see sa 509, a single column papyrus that

LAYTON has dated to 8 Sept. 1005.
21 P. NAGEL, art. Lycopolitan (or Lyco-diospolitan or Subakhmimic), in The Coptic

Encyclopedia VIII, 1991, p. 153-154.
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papyri, U resembles the hand of a number of other third to fifth century
texts22. Among these early texts, the hand of Canticum Canticorum of
Hamburger Papyrus Bil. 1 (III/IV), though perhaps slightly more angu-
lar, is similar to U, with its compact and rectangular block letters23. In
addition, the hand of sa 47 (III/IV), a fragment of Genesis from a cover
of one of the Nag Hammadi codices and so firmly dated, is almost a per-
fect match of U24. Therefore, U can tentatively be dated to the fourth or
fifth century (IV/V [?]).

Textual Relationship

The use of ‘daughter versions’ of the Septuagint (LXX)25, such as the
Coptic, has been of particular utility for textual criticism26. As early as
1945, L. DIEU argued that Sahidic I Kingdoms represents a form of the
‘old Greek text’, which is probably pre-recensional27. Nevertheless, be-
fore any further attempts are made to clarify the textual relationship be-
tween Sahidic I Kingdoms and the traditions of the LXX, the textual tra-
dition of Sahidic I Kingdoms must first be established28.

Due to the amount of text they preserve, A and M are the two primary
manuscripts for reconstructing the textual history of Sahidic I King-
doms. A and M seem to represent the same translation of the LXX,
though differences in the manuscripts occur “in nearly every verse.”29

22 sa 58div (IV/V), sa 70 (V), and sa 515 (IV), The Crosby-Schøyen Codex (III/IV),
and the fourth century Gospel of John published by H. THOMPSON as The Gospel of St.
John According to the Earliest Coptic Manuscript, London, 1934.

23 B.J. DIEBNER and R. KASSER, Hamburger Papyrus Bil. 1: Die alttestamentlichen
Texte des Papyrus Bilinguis 1 der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg, Geneva,
1989.

24 P.NagHamm. C2. See also R. KASSER, Fragments du livre biblique de la Genèse
cachés dans la reliure d’un codex gnostique, in Le Muséon, 85 (1972), p. 65-89. The few
minor differences are: 1) the epsilon of U can take a more square and angular form,
though this is not always the case; 2) the lower portion of the upsilon in sa 47 usually
forms a single line, while the upsilon in U opens into two lines early in the up-stroke.

25 When referencing the LXX, I use A. RAHLFS, Septuaginta, Stuttgart, 1935.
26 See S. JELLICOE, The Septuagint and Modern Study, Oxford, 1968, p. 243-268, esp.

243. For an overview, see M. PETERS, The Use of Coptic for Textual Criticism of the
Septuagint, in La Septuaginta en la investigación contemporánea: V Congreso de la
IOSCS, Madrid, 1985, p. 55-66.

27 L. DIEU, Le texte copte-sahidique des livres de Samuel, in Le Muséon 58 (1945),
p. 445-452. DIEU laid the foundation for these conclusions nearly 25 years earlier in his
Les manuscrits grecs des livres de Samuel, in Le Muséon, 34 (1921), p. 17-60, esp. 47-52.

28 See the warning of T. ORLANDI, Coptic Biblical and Ecclesiastical Literature, in
The Future of Coptic Studies, Leiden, 1978, p. 150.

29 DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xiv-xvii, esp. xiv.
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To explain this situation, J.B. PAYNE argued that A represents an “Old
Coptic” version, which was later revised into a “more Greek type of
text” represented in M30. Against this, J. DRESCHER argued that A and M

“represent the same standard, official text,” in which both A and M un-
derwent revision independent of one another31. DRESCHER further argued
that A was more distantly removed from the parent text than M32. Thus,
he used M as the base manuscript for his edition and relegated A to a
manuscript of secondary importance33. It is perhaps too early for such
firm conclusions, since the data are yet too thin and systematic study of
the LXX traditions of I Kingdoms is still anticipated in Göttingen’s
Septuagint edition34. Meanwhile, U provides previously lacking textual
data that for now may shed some new light on the textual tradition of
Sahidic I Kingdoms.

Though the texts show no agreement in error, a collation of tex-
tual variants for the section in which all three manuscripts are extant
(I Kingdoms 14:24-32) suggests some conclusions about the relation-
ship of A, M, and U35. In these verses, U agrees with A against M in
only one certain and one uncertain reading36. Further, U disagrees
with both A and M in only one uncertain reading37. On the other hand,
U frequently disagrees with A38. Thus, in the vast majority of cases,
U agrees with M against A. The close textual similarity of M to the

30 J.B. PAYNE, The Sahidic Coptic Text of 1 Samuel, in JBL 72 (1953), p. 51-62, esp.
52-4. For a more comprehensive study, see J.B. PAYNE, A Critical and Comparative Study
of the Sahidic Coptic Texts of the First Book of Samuel (unpublished dissertation;
Princeton Theological Seminary), 1949.

31 DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xvii-xx, esp. xvii.
32 DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xx, xxv.
33 In a monograph written in 1966 but not published until 1996, S. BROCK reached

similar conclusions (S. BROCK, The Recensions of the Septuagint Version of I Samuel,
Torino, 1996, 21-23).

34 DRESCHER notes the ‘preliminary nature’ of his argument (DRESCHER, Coptic
(Sahidic) Version, vol. I, p. v).

35 In the following discussion, only variants that are related to textual transmission are
included.

36 r9 #ytV A U: n#ytv M; r14 avouwjv evéw A U (?): nevéw M.
37 r8 Ntevöié e[te]vtapro U (?): ntevöié E#oun etevtapro A M.
38 r3 de U M: om. A; r4 tyrV nevarista U M: neavarista A; r5 de U M:

om. A; r7 de U M: tyrv A; mpevswtM M U: MpVeime A; r11 #tyv ebol U
M: N#tyv A; r13 nebiW M U (?): #mpebiw A; r13 erwv U M: etVtapro A;
r20 oujym ebol #]M peeiebiw U: oujym ebol #M piebiW M: pijym

nebiW A; ene U M: om. A; r22 nai U M: om. A; r23 eéN U M: #iéN A; r24
ebol #N nallofulos Mpe#oou U M: Nnallofulos #m pma A; r25 de U
M: tyrv A; r26-27 n#no#e nesoou M U: n#Nesoou A; r27 auw U M: mn A;
r27-28 N / [e#e U: ne#e M: om. A.
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much earlier U suggests that M is less far removed from the parent
text than A is, and thus M may represent a superior manuscript tradi-
tion39.

An additional conclusion can be drawn from U and its relationship to
the extant manuscripts. Though U predates M by approximately four to
six centuries, the disagreements between the two manuscripts are sur-
prisingly few. U and M differ in only seven certain readings and three
uncertain readings40. This seems to challenge DRESCHER’s understanding
of the textual transmission of Coptic biblical texts, which he assumed
had involved continual revision and correction41. Though many texts
may have undergone revision, U and M provide one example of a fairly
stable transmission of a Coptic biblical text for 400-600 years, suggest-
ing the need to develop a more nuanced account of the textual transmis-
sion of Coptic texts.

P.Duk.inv. 797 (U) 28.5 x 9.7 cm 4/5th Century (?)

http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/797.html

Square brackets indicate a physical break in the papyrus. Sub-linear
dots indicate that traces of ink are visible but that nothing can be read
securely, though a reconstruction can be conjectured based on parallel
texts. A dot below a space indicates that nothing can be read on the pa-
pyrus and the additional witnesses disagree so that no reconstruction is
possible. Notes supply a full description of the text and reconstructions.
Since lines 38-51 on the verso bear only minor traces of ink, no recon-
struction has been attempted there. The verse numbers of I Kingdoms, as
found in RALPH’s LXX, are listed in the right margin and are marked in
the text with asterisks.

39 The other early fragments of Sahidic I Kingdoms also agree with M against A
(DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xviii).

40 r8 Ntevöié e[te]vtapro U (?): ntevöié E#oun etevtapro A M; 9
#ytV A U: n#ytv M; r14 avouwjv evéw A U (?): nevéw M; r35
mpevmase U: mpevraste M; v8 ebol U: om. M; piy[l U (?): om. M; 29-30
auw] naï eveoua#ou eroï U: nai auw neikooue eveoua#ou eéwi M;
v33 nouwt U: nouwt na#e ebol M; v34 na#e U: om. M; v35 pentaveire

U: aveire M. For other possible variants in r14, r27, r35, r37, v29-30, v30, v38-51, see
Notes.

41 “The beginnings of the Coptic Version of the Bible, or at least the Old Testament,
and its early development are somewhat obscure. Even after a standard text emerges we
find that it is not held sacrosanct. Individual copyists, or scriptoria, persist in changing the
text by introducing different readings” (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. v-
vi, cf. xviii-xix, but to the contrary cf. xxv).
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Recto

1 [auw saoul avRanaj plaos evé]w mmos ée 14:24b

[vs#ouorT Nöi ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ O]eik ja pnau

[nrou#e ée ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ]Éaée auw plaos de

4 [tyrV mpevtep oeik *pk]a# de tyrV nevarista (14:25)

[*ne  ˛ ˛ ˛ ouma njy]n de Nè#mev Nebiw joop Mp 14:25

[Mto ebol nts]wje· *auw [pl]aos avtaav ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 14:26

[epma Nè#mev n]ebiw· nere plaos de mooje ev

8 [jaée emn laa]u kto Ntevöié e[te]vtapro é

[e plaos avR#]ote #ytV Mpanaj mpéoeis

[*ïwnaqan de mpe]vswT^M ée a peveiwt tarke 14:27

[plaos auw ïwna]qan avsoutN #tyv ebol M

12 [pevöerwb et@n] tevöié avsopV #M pmou[l]#
[nebiW avkto Nte]vöié e#oun erwv a nevb[a]l
[nau auéwte *oua de ebo]l #M plaos avouwj[v ev]éw 14:28

[mmoS nav ée #N ou]anaj pekeiwt avtarke pl

16 [aos evéw mmos] ée vs#ouoret Nöi ˛rwme

[etnaouem oeik] mpoou plaos de [av]swjM *auw 14:29

[ïwnaqan aveim]e peéav ée paeiwt avqemke

[ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ anau e]qe nta nabal éw[te ebol] ée

20 [aitep oujym ebol #]M peeiebiw· *eeie ene n 14:30

[ta plaos öe ouwm #n o]uwm Mpoou eb[ol] @n

[ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ nneuéaée] nai ntav#e eroou tenou

[nere teplugy naajaï] pe eéN nallo[fu]los

24 [*auw avpatasse ebol #N nallo]fulos M[pe#oou] 14:31

[etMmau #m maxmas plaos d]e av#is[e emate *auw] 14:32

[plaos avtaav en]jwl a plaos éi n#no#e

[nesoou mN #ena]#oou auw #enktyr n

28 [e#e aujwwt mmoo]u #iéM pka# auw plaos

[nevouwm mN nev]snov *autame saoul 14:33

[dE euéw mmos nav ée a] plaos eRnobe epé

[oeis avouem av mn pev]snov auw peée

32 [saoul nau ée ani ounoö] nwNe epeeima ebol

[#N Gqaeim *peée saou]l de nau ée bwk ebol 14:34

[#M plaos ntetNéoos] nau ée mare poua poua

[mmwtN eine ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ]a mpevmase auw pe

36 [vesoou N^VjaatV #i]éM piwne ée nnetN

[ernobe epéoeis etretet]nouem av mN pevsnov

[auw plaos tyrV poua] poua aveine MpetN
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[tootv aujwwt mmoou] mpma et[M]mau

40 [*auw saoul avkwt] mpma etMmau no[u]qusia 14:35

[styrion mpéoeis pa]ï pe pequsiastyrion

[nta saoul arxisqA^I] nkotV Mpéoeis *auw 14:36

[peée saoul mplaoS ée mar]enbwk eÉn nallo

44 [fuloS nteujy Nten#ar]pase ebol N#ytou

[ja pnau n#toouE ntent]MjeéP ourwme

[ebol N#ytou peéa]u nav ée pagaqon

[tyrv ariv na#rak pe]ée pou[yyb] ée [marenè]
48 [mpenouoi epeim]a eratV M[pnoute ntnénouv]

[*auw saoul] avéne pno[ute ée ene] 14:37

Apparatus

3 de M: om. A. 4 tyrV nevarista M: neavarista A. 5 de M: om. A. 7 de

M: tyrv A. 8 Ntevöié E#oun A M. 9 #ytV A: n#ytv M. 10 mpevswtM

M: MpVeime A. 11 #tyv ebol M: N#tyv A. 13 nebiW M: #mpebiw A;
erwv M: etVtapro A. 14 avouwjv evéw A: nevéw M. 16 vS#ouort A
M. 20 oujym ebol #M piebiW M: pijym nebiW A; eie A M; ene M: om. A.
21 öe M: om. A. 22 nai M: om. A. 23 M: #iéN A. 24 ebol #N nallofulos

mpe#oou M: Nnallofulos #m pma A. 25 de M: tyrv A. 26 M: plaos

tyrv A. 26-27 n#no#e nesoou M: N#Nesoou A. 27 auw M: mn A; #Nktyr

A M. 27-28 ne#e M: om. A. 32 epeima M. 35 mpevraste M. 44 nten#arpahe

M.

Translation42

1 (14:24b) [and Saul adjured the people and sa]id, [“Accursed is the one
(or man) who eats] food before the evening hour, [and thus I may reap
vengeance on my ene]mies.” And so [none] of the people 4 [tasted food,
but] all (the people of) the land were eating. (14:25) [And a grov]e of
beehives of honey was in [front of the fi]eld. (14:26) And the people
went to [the place of the beehives of h]oney; and the people came, 8

[and they spoke, but no] one put his hand to his mouth, [because the

42 An English translation is already available in J. DRESCHER, Coptic (Sahidic) Ver-
sion, vol. II, Louvain, 1970. Nevertheless, I have opted to include here my own transla-
tion. In this translation, I have anglicized all proper names. Further, I have employed the
English plural when referring to the singular collective noun laos. Bold numbers are
used to indicate the line number of U. Parentheses are used to indicate: 1) words not
found in the Coptic but necessary for an English translation; 2) a more literal reading or
explanation; 3) the corresponding section in the LXX. Square brackets indicate a physical
break in the papyrus.
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people fea]red the curse of the Lord. (14:27) [But Jonathan had not]
heard that his father adjured [the people, and Jona]than stretched out the
tip 12 [of his staff that was in] his hand; he dipped it in the honey-
comb, [and he brought hi]s hand back to him, and his eyes [saw and
penetrated. (14:28) And one from a]mong the people responded and
said [to him, “In an] oath, your father adjured the 16 [people and
said,] ‘Accursed is the man [who eats any food] today’.” And the people
became faint. (14:29) And [Jonathan understo]od; he said, “My father
has afflicted [the land. Look at the way] that my eyes penetrated, be-
cause 20 [I tasted a little o]f this honey. (14:30) [If the people had
freely] eaten [the booty of their enemies today], (namely) these things
which they just fell upon, [the blow would have been multiplied] against
the foreigners.” 24 (14:31) [And (the people) smote some of the
forei]gners that day [in Michmash. And the people] became very faint.
(14:32) [And the people went to] the booty. And the people took flocks
[of sheep with both ox]en and calves of 28 [oxen, and they slaughtered
them] on the ground, and the people [were eating (the flesh) with its
bl]ood. (14:33) Saul was informed [and was told that] the people had
sinned against the [Lord (and that) they had eaten flesh with its] blood.
And Saul said 32 [to them, “Bring a great] stone to this place [from
Getthaim.” (14:34) Then, Saul sai]d to them, “Go through[out the peo-
ple and say] to them, ‘Let each of you, one by one, [bring to this pla]ce
his young animal and 36 [his sheep and slaughter it o]n this stone, be-
cause you [have sinned against the Lord by] eating flesh with its
blood’.” [And all of the people, one] by one, brought what was [in their
hand, and they slaughtered them] on that place. 40 (14:35) [And Saul
built] on that place an alt[ar of the Lord, thi]s was the al[tar that Saul]
began to build for the Lord. (14:36) [And Saul said to the people, “Let
us] go against the foreign[ers 44 by night and se]ize from them [until the
morning hour and not] leave a man [among them. And they sa]id to him,
“Whatever is good, do it [in your eyes.” And the] priest said, “[Let us
48 hasten to this place] of [God so that to ask him.” (14:37) And Saul
asked] Go[d, “…

Notes

2 The lacuna could accommodate either prwme etnaouem (A) or pet-

naouem (M).
3 The lacuna could accommodate either eiéikba nna]éaée (A) or eieéikba

Mpa]éaée (M). Further, only the faintest traces of de remain, and thus it is
not certain that U agrees with M against A, which omits.
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5 The lacuna could accommodate either neoun (A) or nere (M).
6 The end of the line could accommodate either e#oun (A) or e#rai (M).
8 Though it conforms to available space, the reading e[te]vtapro with the

omission of e#oun is very uncertain.
10 In U, Jonathan is always written with trema on the iota: ïwnaqan. This differ-

ence with M will not, henceforth, be noted.
13 Spacing suggests nebiW (M) against #mpebiw (A).
14 The reconstruction renders the line too long by as many as 5-6 characters.
15 The final avtarke of the line is completely illegible.
16 The lacuna could accommodate either prwme (A) or ourwme (M).
19 The lacuna at the beginning of the line could accommodate either plaos (A) or

pka# (M).
19 The text after é is highly uncertain.
20 Spacing and the M in #M suggest oujym ebol #M piebiW (M) against

pijym nebiw (A).
21 Only spacing suggests the inclusion of öe, and thus it cannot be certain that U

follows M against A, which omits.
22 The lacuna could accommodate either Njoles (A) or nejwl (M). Further,

naï after the lacuna is very uncertain.
24 Though most of the text is absent, U seems to agree with M since the initial M of

Mpe#oou is extant.
25 At the end of the line after the lacuna, there is ink for ca. two letters, which can-

not be read.
26 Spacing suggests M, but plaos tyrv (A) cannot be ruled out.
27 The line as restored is noticeably short ca. 6 characters and thus adds more diffi-

culty to an already uncertain section of text.
27-28 n is clearly legible at the end of the line and seems to agree with ne#e (M)

against A, which omits.
28 After aujwwt, A is no longer extant. Thus, reconstructions are based solely

on M and so are more provisional.
31 After peée, there is a segment of text measuring ca. 4-5 characters that does

not have any trace of ink though the papyrus has room for the entire name
saoul.

35 DRESCHER notes that eine epevma mpevrajte (M) is corrupt and suggests
emending to eine epeima mpevmase, following the LXX: prosagage⁄n
êntaÕqa ∏kastov tòn mósxon aûtoÕ (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol.
II, p. 31 n. 1).  U now partially confirms DRESCHER’s conjecture with mpev-

mase having replaced mpevrajte (M). Perhaps, the lacuna in U should also
be restored as epeima against epevma (M), following DRESCHER’s conjec-
ture.

37 The line as restored is noticeably long.
39-40 The mutilated nature of the text at this point makes all reconstructions conjectural

at best.
45 This line is almost completely illegible except for rwme and a few other indi-

vidual letters.
48 Though one would expect the alternative form peei (peiei ) for the demonstra-

tive pronoun in U, I have restored the lacuna as epeima (similarly in r35, v2,
v21, v32, and v35).

49 Ink for ca. 4-5 letters exists to the left of pno.
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Verso

1 [tab]wk eratou nn[allofulos auw neknataau e#rai]
enöié MpI^Y^L mP[e péoeis de erouw nav mpe#oou]
etmmau *peée saoul [nau ée anine epeima nnetag] 14:38

4 ma tyrou MpI^Y^L NtetNeime a[uw NtetNnau ée nta]
peieinobe jwpe #N nim Mpoo[u *ée péoeis on@ pen] 14:39

tavtouée pI^Y^L ée evjantamon [etbe ïwnaqan]
pajyre #N oumou vnamou pe [auw mpe laau ja]

8 ée ebol #M plaos tyrV piy[l *peée saoul N^Nrwme ty] 14:40

rou MpI^Y^L ée ntwtN tetnna[jwpe #N oumnt#M#al]
anok #wwt on mN ïwnaqan p[ajyre tennajwpe #N]
oumNt#M#al peée plaos n[saoul ée nagaqon et]

12 na#rak ariv *peée saoul é[e péoeis pnoute mpiY^L] 14:41

etbe ou M^Pekjaée mpoou [mN pek#M#al enere]
pnobe [e]roi y ïwnaqan pajy[re péoeis pnoutE]
MpiYL̂ èmaein nan auw ekj[anéoos #inai tai te qe]

16 etnajwpe èmaein péoeis [epeklaos piY^L auw]
peklyros avei eéN ïwnaqa[n mN saoul plaos av]
ei ebo[l] *peée saoul ée neé [klyros #N tamyte] 14:42

auw [@n t]myte nïwnaqan p[ajyre auw petere]
20 péoeis naeine Mpeklyros [eéwv evemou pe]

ée plaos e#oun @n saoul [ée nne peijaée]
[jw]pe saoul de avan[agkahe mplaos auneé]
[kly]ros #N tevmyte a[uw #N tmyte nïwnaqan p]

24 ev[jyr]e a peklyros e[i EéN ïwnaqan *peée sa] 14:43

ou[l] nïwna[qaN ée matamoi ée ou pe ntakaav]
auw ïwnaqan avt[amov evéw mmos ée nta]
isep#tyv Mpaöerwb [noukoui nebiw aito]

28 pV auw eis #yyte an[ok einamou etbe pai *pe] 14:44

ée saoul nas ée naï [netere pnoute naaau auw]
naï eveoua#ou eroï [ée #N oumou knamou mpooU]
*auw plaos peéav N[saoul éE ene poou #y] 14:45

32 vnamou nöi penta[veire mpeinoö nouéai #M]
pI^Y^L péoeis on@ é[e ejwpe ouN oubw nouwt #N]
tevape na#e e#raï [eéM pka# ée plaos mpn]
oute pentaveire M[peinoö nnobe auw plaos avj]

36 lyl e#raï epnout[e e#rai eéN ïwnaqan mpe#oou etM]
mau auw Mpevmou *s[aoul de avbwk eratou nnallo] 14:46

[  ˛ ˛ ˛ ] ˛ ˛ ˛ ˛ ˛   na ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [      ca. 21-25 characters      ]
[  ˛ ˛ ˛ ] ˛ ˛ ˛˛    av ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]

40 [  ˛ ˛ ˛ ] ˛ ˛ ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
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40 [  ˛ ˛ ˛ ] ˛ ˛ ˛   ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛   [                             ]
é ˛ ˛ ˛ ˛   ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
N ne  ˛ é ˛ ˛ ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
be ˛ ˛ ˛     w      ˛ ˛ ˛ M ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]

44 pma  ˛ ˛ j ˛ ˛ ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
˛ ˛  re No ˛ ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
auw av ˛ ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ou  ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]

48 [  ˛ ˛ ˛ ˛ ] ee ˛    ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
[  ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ]  ˛  e p ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]

50 [  ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ]  ˛  e ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]
[  ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ]  ˛ mp ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ [ ]

Apparatus

5 peinobe M. 8 ebol U: om. M; piy[l U: om. M. 17 avi M. 29 nav M. 29-30
auw] naï eveoua#ou eroï U: nai auw neikooue eveoua#ou eéwi M. 30
mpooU N#ooU M. 33 nouwt na#e ebol M.  34 na#e U: om. M. 35 aveire M.

Translation

1 [… “Am I to g]o against the fo[reigners and will you give them] into
the hands of Israel?” [But the Lord did not answer him on that] day.
(14:38) And Saul said [to them, “Bring to this place all] 4 the compa-
nies of Israel and know a[nd see] by whom this sin has occurred tod[ay.
(14:39) For (as) the Lord is living, he who] saved Israel, if he shows us
[about Jonathan] my son, he will surely die.” [And no one] 8 from all
the people of Israel spoke. (14:40) [And Saul said to all the men] of Is-
rael, “You, yourselves, will [be in servitude], and I, myself, and also
Jonathan, my [son, will be] in servitude.” And the people said [to Saul,
“What is good in your eyes, do it.”] 12 (14:41) And Saul said, [“Lord,
God of Israel,] why did you not speak today [to your servant? Is] the sin
mine or Jonathan my son’s? [Lord, God] of Israel give a sign to us and
if [you say thus, this is the way] 16 that it will be. Give a sign, Lord, [to
your people, Israel.” And] the lot came upon Jonath[an and Saul; the
people we]nt free. (14:42) Saul said, “Cast [a lot between me] and
Jonathan, my [son, and the one] 20 upon whom the Lord will bring the
lot, [he will die]. The people said to Saul, [“This thing should not be.”]
But Saul com[pelled the people (and) they cast the lot] between him
a[nd Jonathan], 24 his son. And the lot ca[me upon Jonathan. (14:43)
And Saul said] to Jona[than, “Tell me what it is that you have done.”]
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And Jonathan to[ld and said, “I] dipped the tip of my staff (into) [a little
honey, and I tasted] 28 it, and behold I will [die because of this.”]
(14:44) And Saul said, “These are [the things that God will do and]
these he may add to me [that surely you will die today.”] (14:45) And
the people said to [Saul,] 32 “Will the one who [wrought this great sal-
vation in] Israel die today? (As) the Lord is living, surely [it will not
happen that a single hair on] his head will fall [to the ground, because it
is the people of] God who did [this great sin.” And the people] 36

prayed to God [concerning Jonathan on that day,] and he did not die.
(14:46) [And Saul went against the foreign]ers …

Notes

8 Significant variants appear in this line. ebol is used similarly elsewhere in the
text (see r14, r20, r24, v8). Further, though piy[ possesses no supralinear stroke
and the LXX lacks the word, the restoration of piY^L seems only likely.

29 For nas read nav (M).
29-30 The significant variants of these lines are readily explained by comparison with

the LXX: kaì e¤pen aût¬ç Saoul táde poißsai moi ö qeòv kaì táde
prosqeíj ºti qanátwç âpoqan±Ç sßmeron.  U retains the formal structure of the
LXX by retaining the parallel demonstrative pronouns (táde, naï), which M has
lost in translating the second Greek táde with neikooue. Nevertheless, the
suggested reconstruction omits the indirect object of naaau and so differs from
M (nai) and the LXX (moi).

30 Spacing does not allow for N#ooU, which M indicates.
33 The reconstruction lacks na#e because the verb appears in line 34. Spacing fur-

ther necessitates the lack of ebol.
38-51 Throughout these lines, the text preserves little ink. A comparison of the diplo-

matic transcription and M suggests that U differs from M in that lines 40, 41, and
48 would be too short and line 47 would be too long43.

43 The length of lines 47 and 48 could possibly be solved with a different break in
the lines, but the double epsilon in line 48 would then be problematic.

49-51 Due to its mutilated nature for these lines, U could not be compared with the
slight variants between M and K for I Kingdoms 14:49-50.
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Abstract — In this article, I present the previously unpublished P.Duk.inv.
797, which contains I Kingdoms 14:24-50 in Sahidic. Dated to the fourth or
fifth century, this text provides important, early evidence for establishing the
textual tradition of Sahidic I Kingdoms.


